
MITEIN SUOMEN KIELI AUTTAA KARJALAN KIELEN 
KEHITYSTÄ? / KUIBO SUOMEN KIELI AUTTAU (videlen 
alamurreh: ”auttaa”) KARJALAN KIELEN KEHITYSTY?

* Lähisugukielet: suomi, karjala, vepsä

* Eländykohtat, yhtehine valdivolline raja: karjalastu eläy Karjalan 
tazavallas  (Ven’a) dai Suomes.

* Yhtehine kielitaustu, jälgiperä: rahvahan runohus, 
Kalevala-eepos.







- Опора на финский язык при составлении учебных пособий по языкознанию в 
области карельского языка (фонетика, грамматика, морфология, синтаксис…). 
Начало преподавания карельского языка в ПетрГУ и КГПИИ.

- Общая структура языка

- Сотрудничество ученых по разную сторону границы (Nina Kunnas, Raija Pyöli, 
Marja Torikka, Lea Siilin, Janne Saarikivi, Anneli Sarhimaa, Martti Penttonen, Aleksi 
Ruuskanen, Riho Gürnthal). ELDIA, FINKA, KATVE, KIÄNNÄ-проекты.

- Наследие классиков карельской литературы (Ortjo Rtepanov, Jaakko Rugojev, Pekka 
Perttu, Antti Timonen, Nikolay Jaakkola)

- Общая словарная база: сформировавшийся литературный финский язык 
глобально помог и  продолжает помогать младописьменному карельскому 
языку.

→в самом начале пути не пришлось изобретать велосипед с ноля. Он крутится 
и по сей день.





http://kaino.kotus.fi/cgi-bin/kks/karjala.cgi
Kotimaisten kielten tutkimuskeskus / Центр исследований родственных языков (Финляндия)  
KOTUS
Verkkosanakirja / digitaalinen sanakirja 2009-2010 гг . 6-томный словарь Карельского языка 
/Пертти Виртаранта. В разработке – версия для мобильных приложений.







Языковой активизм в быту:

Быстро найти слово в гуугл-переводчике, сверить с формой, данной в 
карельском словаре. До двадцати обращений в день к 
финноязычному варианту слова. Часто – эстонскому и 

вепсскому.



MITEIN SUOMEN KIELI AUTTAA KARJALAN KIELEN KEHITYSTÄ?

KUIBO SUOMEN KIELI AUTTAU KARJALAN KIELEN KEHITYSTY?

Моё отношение:

• Сегодня «языковой патернализм» финнов по отношению к карельскому языку вполне оправдан: Финский язык 
сложился на основе карельского материала. Карельский язык гораздо архаичнее финского. Этому 
свидетельствуют в т.ч. грамматические особенности (исторические чередования, окончания слов и пр.)

•  Карельский язык может благополучно развиваться по обе стороны границы. Общие проекты, стратегии и 
программы могли бы сильно продвинуть карельский язык как в России, так и Финляндии. Благоприятствует 
ли этому политика?

• Карельский язык находится в более выгодном положении среди финно-угорских языков России в перспективе 
своего развития, поскольку рядом есть финский язык. Ни у одного другого финно-угорского языка нет такой 
близости с «большими» государственными языками, как у карельского.

• Карельский, вепсский и финский языки могут существовать в Карелии только сообща. Не стоит 
противопоставлять их друг другу и умалять значение какого-либо из них. Мы интересны другим людям через 
наши языки, наши особенности и колорит. 

• !!! МЫ В ОДНОЙ ЛОДКЕ.


